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Izvjestaj 0 magistarskom radu 

Prema Odlukama dekana br. 0 I - 138 od 4. 02. 2019. godine i br. 01-920 od 29. 05. 2020. 
godine imenovana je Komisija za ocjenu magistarskog rada kandidatkinje Tat jane Zekovic 
Kontrastivna analiza kao postupak otkrivanja porijekla frazema - stepen ekvivalencije i 

stepen desemantizacije Jrazemskih sastavnica u francuskom i crnogorskom jeziku II sastavu 
prof. dr Aleksandra Banjevic, prof. dr Marjana Dukic i doc . dr Deja Piletic. 

Rukopis magistarskog rada Tat jane Zekovic Kontrastivna analiza kao postupak otkrivanja 
porijekla Jrazema - stepen ekviva/encije i stepen desemantizacije frazemskih sastavnica u 
francuskom i crnogorskom jeziku sadrzi 75 strana i sastoji se od informacija 0 magistarskom 
radu, sadrzaja, uvodnih razmatranja (oznaceno brojem I), sest poglavlja, zakljucka (8) i 
literature. 

S obzirom na to da je poglavlje I vrlo kratko (pola strane), kao uvod II rad funkcionisu 
poglavlja 2 i 3, naslovljena Predmet istrazivanja i Istorijat frazeologije. Drugo poglavlje 
upravo definise genezu rada , koji je proistekao iz prikupljanja grade za frazeoloski rjecnik, 
sto je Tatjanu Zekovic vodilo dalje ka analizi frazema i komaparaciji frazemskih sastavnica u 
francuskom i crnogorskom jeziku. Potaknuta radom Barbare Kovacevic, definise svoj korpus 
kao frazeme sa somatskom poveznicom cemu pridodaje frazemske sastavnice "sa 
utjemeljenjem u nauci i kulturi" . Analiza frazema je, kako je navedeno u uvodnom poglavlju, 
semanticka, a ne morfoloska i sintaksicka. Poglavljc Istorija frazeologije lapidaran je presjek 
razvoja frazeoloskih istrazivanja sve do osamostaljivanja posebne naucne discipline ­
frazeologije. 

Glavni dio rada predstavljaju poglavlja Tipologija frazeoloskih razmatranja (4), Poredenje 
frazemskih sastavnica sa utemeljenjem u nauci i kulturi u crnogorskom i francuskom jeziku 
(5) i Porcdenje frazema sa somatskom poveznicom u crnogorskom i francuskom jeziku (6). U 
petom poglavlju analiziraju se frazemi koji pripadaju raznolikim izvorima evropske kuture, 
od biblijskih i antickih do specificno francllskih, bez jasne povezanosti. Analiza zalazi u 
kulturoloska objasnjenja nastanka frazema. 

Najobimniji dio rada posvecen je frazemima sa somatskom poveznicom gdje su obradeni 
sljedeci pojmovi: zubi, glava, ruka, petalstopalo/clanak, cizme, ekser, gubica, pijanstvo, strah, 
nozice/kandze/noge, noz, 110kat, nos, usi, organ vida , prst. 

U poglavlju Rezime (7) obraduje se motivacija somatskih frazema, somatski frazem i pol, 
simbolika somatizama, neka vrsta sistematizacije reZllitata . U Zakljucku su evidentirani 
rezultati rada i konstatuje se opravdanost hipoteza izlozenih u drugom pogavlju . Literatura 
nije sredena ali je evidentno prisustvo velikog broja internet stranica i rjecnika. 



Komisija za ocjenu rada Ta~ane Zekovic konstatuje da kandidatkinja nije 
prihvatila sugestije sadrzane u Izvjestaju za ocjenu podobnosti teme i kandidata od 

12.2018, 3to se no odrazilo na kvalitet, a samim tim i na prihvatljivost samog rada. 
Prije istrazivacki korpus nije precizno naroCito u petom poglavlju. U analizi 

sa somatskom poveznicom nalazimo na poveznice koje ne pripadaju ovom korpusu, 
na primjer ekser. 

Drugo, precizno odredeni rjecnici iz kojih se koristi grada. Umjesto toga imamo veliki 
broj francuskih rjecnika, ali u literaturi rada ne postoji nijedan rjecnik 

srpskog, bosanskog . lZ se uglavnom 
oslanjaju na je cesto Nije dosljedan pravac U petom 
poglavlju se ide od francuskih frazema ka crnogorskim, a u analizi somatskih frazema od 
crnogorskog ka francuskom. 

Analize frazema ne korespondiraju sa tipovima datim LI poglavlju 4 - Tipologija frazema. 

Navedenoj literaturi naslovi iz oblasti koji se odnose na crnogorski, 
bosanski i srpski jezik, a koji su od znacaja za datu tcmu buduCi da se radi 0 policcntricnom 
jezickom sistemu. Nedostaje sistematicnost i dosljcdnost II izlaganjll i analizi prikupljene 

5to posUedica nedovoljno jasno identifikovane istrazivanja tj. 
pristupa 

Postavljeni eilj kontrastivna analiza frazema kao postupak otkrivanja porijekla. Medutim, 
poredenje je svedeno na prevodnih frazema, ponekad praceno kulturoloskim 
objasnjenjem ni to dosljedno sprovedeno. 

Tehnika naucnog l1ije usvojena: fusnote su bez oznaka citati 
francuska interpunkcijska pravila, upotreba kurziva za imena, imena nisu 
transkribovana. 

Kandidatkinja je 11 radu Kontrastivna analiza kao otkrivanja 
porijekla ji-azema step en ekvivalencije i stepen Jrazemskih sastavnica u 
francuskom i crnogorskom prikupila obimnu, zanimljivu za jedan frazeoloski 
francusko-crnogorski rjecnik. Leksikografski doprinos je ovog rada je stoga od velikog 

Jer rjecnici upravo nedostaju nasoj nauci 0 jeziku. Medutim, rukopisu koji 
predat Komisiji na ocjenu nedostaju metodoloska pouzdanost i vaJjanost da bi bio 

prihvaccn. 

Stoga prijedlog Komisije za ocjenu rada da rukopis Kontraslivna analiza kao poslupak 
otkrivanja porijekla ekvivalencije i stepen desemantizacije Jrazemskih 
sastavnica u Jrancuskom i crnogorskom Zekovic ne da se prihvati kao 
naueni rad. 



za ocjenu rada: 

prof. dr Aleksandra 

prof. dr Marjana Duki6 

doc. dr Pileti6 

jun 2020. 


